Migration Letters
Volume: 20, No: S12(2023), pp. 280-291
ISSN: 1741-8984 (Print) ISSN: 1741-8992 (Online)

www.migrationletters.com

Investigating Translation Shifts in the Translation of the United
Nations Resolution 181 from English into Arabic under Catford’s
Approach

Wafa Riyad Mousa Nuirat!, Dr. Mujahed Hossien Tahir Zayed?

Abstract

The purpose of this study was to examine the several ways that the United Nations
resolution 181 was translated. In this study, the qualitative technique was used. Analysis
of the content of the documents was used to obtain the data. After the process of
gathering data, the information was classified and examined through the use of Catford's
ideas (1965). The study's findings demonstrated that the translated legal language under
investigation had translation changes. The translation of the UN's 181 resolution from
English into Arabic had four different kinds of alterations. These included word order,
structure, and lexis to grammar changes as well as grammar to lexis shifts. While the
following kinds are important to category transitions, the first two are relevant to level
shifts. The data analysis showed that category changes and level shifts in terms of
occurrences accounted for the bulk of translation shifts. Owing to the disparity between
the source and target languages' linguistic systems, there have been instances of required
adjustments. The changes were required in these situations in order to attain acceptance
and appropriateness in the target language.

Keywords: Catford’s model, translation shift, legal text, United Nations 181 resolution,
source text, target text.

Introduction

Translation is considered one of the most significant means of transferring knowledge,
culture, and ideas. It serves as a bridge for intercultural exchange among different
civilizations. Thus, it can be said that it is an art of life with others. Translation is a trip of
taking a text from one language and rendering it in another language without losing the
meaning.

In his book Toward a Science of Translating, Nida (1964) defines translation as “the
transference of a message from one language to another” (p.3). He explains that
translation is a process of replacing words in a language with words in another language
to achieve communication and deliver the intended meaning.

When examining English and Arabic language pair, it is found that each of them belongs
to a different language family. English belongs to the Indo-European family while Arabic
belongs to the Semitic family (Algeo, 2010). Thus, formal correspondence between these
two languages doesn’t exist all the time. The resolution of the absence of formal
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correspondence between languages belonging to different families is translation shifts
which can be applied to preserve the meaning and structure when transferring a text from
the source language into the target language.

In the context of the current study, legal translation is a field that works with two different
legal systems in addition to two different languages. According to Sar&evié¢ (1997), legal
translation is translating materials from one legal system into another, from the source
legal system into the target legal system. Thus, Groot and van Laer (2006) state that the
legal language is very much a system-bound language, i.e. a language related to a specific
legal system.

The fact that many fields' languages differ from one nation to the next makes them
challenging to grasp. Haigh (2006) acknowledges that there are differences in English
writing rules when it comes to legal language. These differences include sentence
structure, inadequate punctuation, usage of foreign or odd terms, and more. He claims
that complex terms and expressions are also employed. This is what might make teaching
legal English text translation challenging. But there's a lot more to it than that. In addition
to applying appropriate syntax and teaching appropriate vocabulary, teaching and
learning legal translation requires students to understand the subtle differences between
different legal systems and concepts and modify them to fit the text's intended meaning.
Because of this, studying and teaching legal translation is difficult yet worthwhile.
"Scholars in this field try to analyze the concept composition of translation competence
from such aspects as language knowledge, subject knowledge, cultural knowledge, and
cognitive psychological process of translation activities," adds (Gao, 2019). This implies,
more than it would first appear, a far more thorough approach to teaching legal
translation.

Consequently, there are many distinctive characteristics of English legal language which
convey the importance and decisiveness of its substance make it exceptional. This
initiates the need to investigate the types of translation shifts in legal translation, in our
case the English-Arabic translation of the UN 181 resolution. As such, the aim of the
present study is to characterize and describe the incidence of translation shifts in terms of
level, structure, intra-system, class, and unit in the English-Arabic translation of the
United Nation’s resolution 181 on the Palestinian independence. The shift typology
developed by Catford is used to study the types of shifts in the abovementioned translated
legal text.

Catford was the first scholar who introduced the term ‘translation shifts’ in 1965. He
defined these shifts as 'departures from formal correspondence in the process of going
from the SL to the TL' (p. 73). Catford (1965) also classified translation shifts into groups
that are related to the field of linguistics in one way or another. He further stated that
translators do not transfer meaning from one language to another, but they replace the
meaning expressed in a source text by a meaning expressed in the target text.

The expression “shifts” by Catford (1965) point to changes as it is considered as some
departure from the SL author’s formal selections (unit, class, element of structure, etc.) or
the places they occupy; in other words, changing their forms or places in the TL.

He named two major types of shifts: Level shift and Category shift. The latter which
consists of structure shift, class shift, unit shift and intra-system shift.

The level shift is defined as any SL item at one linguistic level whose equivalent in the
TL is at a different level. Level shifts can be motivated by differences in formality,
register, or style between the source language and the target language.

On the other hand, the Category shift refers to any change in the grammatical category of
a word or phrase in the translation. This can involve changing the part of speech,
syntactic structure, or grammatical category of a word in the target language compared to
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the source language. For example, turning a noun in the source language into a verb in the
target language involves a category shift.

Previous Studies on Translation Shifts

The present study aims at investigating the translations shifts in the Translation of the
United Nations 181 Resolution Articles from English into Arabic under Catford’s
Approach. Many researchers attempted to conduct studies in the field of translation shifts.
The aim was to shed lights on how translators occasionally make some shifts and how
they need to make such shifts in grammar or structure or word class in translating a
source text into a target text.

Jabak, Abdullah, Talif (2016) consider that in translating from Arabic to English or vice
versa Catford’s notion’ translation shifts’ is a necessity. For the three researchers English,
on the one hand, belongs to the Indo-European family. Arabic, on the other hand, is a
Semitic language. Due to this distinct discrepancy, the linguistic systems of English and
Arabic are significantly different. This great difference gives rise to Catford’ notion of
translation shifts. For them, Translation Shifts obviously justify translators’ preference for
free translation over literal translation when the source language and the target language
belong to two completely different families.

Altwaijri (2019) in her paper regarding the use of ‘translation shifts’ by Catford when
translating the UN’s Convention on the Rights of the Child (1989), from English into
Arabic stated that the obligatory resort to these shifts equals 80.1% (=523 shifts). On the
other hand, only 19.9% (=130 shifts) of translation shifts were optional as the translator
made the choice to reflect these changes due to their preference.

Hijjo (2013) investigated the grammatical shifts issues within media translation settings.
He examined the use of these shifts when translating English media news into Arabic. He
tried to observe the quality of the source text message after applying the grammatical
shifts. He relied on Catford’s notion on Translation Shifts (1965). The tested texts were
40 English written news texts and their Arabic correspondences which are collected from
British Broadcasting Corporation (BBC) channel website. Hijjo’s findings showed that
both optional and obligatory shifts have been applied. His study found that BBC
translators applied all types of shifts in translation from English to Arabic in order to
sustain the quality of the message. Yet, BBC translators failed to sustain the meaning and
the quality of the message when they applied structural shifts of sentence structure from
passive voice to active voice and in some cases of unit-shifts.

Al-Qinai (2009) shed light on one type of translation shifts which is the style shift. He
asserted that the occurrence of 'optional' and ‘'obligatory' style shifts may reflect the
translator's understanding of the linguistic and non-linguistic differences between the SL
and TL. For him, shifts can be described as problem solving strategies adopted
consciously by the translator to minimize the unavoidable loss of meaning when
rendering a text from one language into another.

Almutairi, Alkous, Zitouni (2020) have conducted a study to investigate the occurrence of
category shifts based on Catford's notion of translation shifts in English political media
articles taken from the BBC news website and its Arabic correspondence. The researchers
attempted to identify the frequency of the employed translation shifts in the Arabic
translation of an English news article. The study found that all types of category shifts
occurred in translation and that according to the study's results, 35 category shifts were
employed in the process of translation with structural shifts scoring the highest.

These shifts indicated a departure from formal equivalence in the process of translation
due to the fact that English and Arabic belong to two different language families. The

Migration Letters



283 Investigating Translation Shifts in the Translation of the United Nations Resolution 181 from
English into Arabic under Catfords Approach

study assured that the existence of these translation shifts, in the process of translation,
attempted to bridge a linguistic gap and preserve the meaning.

Catford’s notion of ‘translation shifts’ was relied on in many research papers to dig more
and more in the field of translation. A recent study by Alomari and Awadh (2023) tried to
depict the use of several category shifts when translating scientific texts from English into
Arabic. The study also discussed some linguistic factors that the translators encountered,
and how much efforts they pay in order to bridge the linguistic gap between English and
Arabic. The results of the research revealed that Arab translators used four types of
category shifts in their translations. These types included: structure shifts, class shifts,
unit shifts, and intra-system shifts. It was also found that because of the differences
between the linguistic systems in the two languages, the use of these shifts was decided
by the translators who made great effort to get the message across and achieve
spontaneity in the TL.

Problem Statement

Since legal translation deals with the application of a certain register, in our case law, it
falls within the category of "specialist” translation (Cao, 2007; Stolze, 2013). Translation
can also be difficult when the target language contains unique characteristics and features,
like the legal register (Bazlik, 2009). Sakareva (2001) indicates that legal translation is
burdened with both intricacies of literary translations and technicalities of scientific
translations, which initiates challenges when translating legal materials. Due to the
differences in sentence structure and syntax between English and Arabic, translators are
therefore more likely to encounter difficulties while trying to locate comparable
counterparts at different levels, especially linguistically. The purpose of this study was to
investigate the challenge of locating suitable language counterparts while translating legal
materials from English into Arabic.

Research Objectives
The present study aims to achieve the following objectives

1. To find out whether there are translation-shifts in the translation of the United
Nation’s resolution 181 from English into Arabic.

2. To investigate the types of translation shifts in the translation of the United
Nation’s resolution 181 from English into Arabic.

Research Questions
The present study aims to answer the following questions

1. Are there translation shifts in the translation of the United Nation’s resolution 181
from English into Arabic?

2. What are the types of translation shifts occurred in the translation of the United
Nation’s resolution 181 from English into Arabic?

Methodology
Procedure and Description of the Study Corpus

The descriptive qualitative approach is used in this study's analysis, description, and
characterization of the study's data. According to Nassaji (2015), qualitative research
takes a more comprehensive approach and frequently gathers copious amounts of data
from many sources in order to comprehend each individual’s thoughts, viewpoints, and
attitudes better.

The data collection technique utilized in the present study is comparative content
analysis. The document comparative content analysis is a form of qualitative research in
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which documents are deciphered by the researcher to give meaning around the subject.
The document content analysis is conducted in this study to investigate the translation
shifts in the translation of the United Nation’s resolution 181 from English into Arabic. In
collecting the data, to begin with, the researcher searched the original English version as
well as the Arabic translation, which is retrieved from Al Jazeera website. At that point,
the researchers categorized the English legal text into grammatical categories and
language segments. Then, the equivalents of the grammatical categories and language
segments created by the translators were identified. Next, the researchers identified the
grammatical categories of the target text and finally compared them to the categories of
the original text categories for the sake of identifying the translation shifts in the text
under investigation. As a result, the researchers employed descriptive qualitative analysis
to assess the data. Qualitative research is described by Malterud, cited in Grossoehme
(2014), as the methodical collection, arrangement, and examination of textual data
gleaned from discourse or conversation.

Data Analysis and Discussion

The following table shows the sentences in which the translation shifts occurred in the
United Nations resolution 181 when translated from English into Arabic.

Source Language Text Target Language Text Type of Translation Shift
at the request of b e Ly Level shift

to prepare proposals Glal B alae) Category shift

instru_cted it to investigate all | Jibuall goes (8 sl LS Category shift

questions

economic union approved by | dslall dall) 4, ji<i 45 5l galadl | Category shift
the majority of the Special
Committee

The Members represented on | sbaac¥l  daladl  duaall  caais | Level shift
the Commission shall be | “alll A bl
elected by the General
Assembly.

The  administration  of | alull 4d Csd (Al <dgll & | Level shift
Palestine shall, as the | sl alud cdaluall Ll 8 Al
mandatory Power withdraws | dialll ) z sl cplandd,

its armed forces, be
progressively turned over to
the Commission.

-

On its arrival in Palestine the | I Wsas @i 4l aai| Level shift
Commission shall proceed to | .lelaYy) 245 8 cplasls
carry out measures.

The  Commission, after | 45 JS 4 sy daall s | Level shift
consultation  with  the | ae kil 2 oS gl
democratic parties and other | Claially 4kl gl il 3aY)
public organizations of The | 4w !l galsll 4 s AV ddal)
Arab and Jewish States, shall | 183 4 5Sa (ulaa ¢ seall

select and establish in each
State as rapidly as possible a
Provisional ~ Council  of

Migration Letters




285 Investigating Translation Shifts in the Translation of the United Nations Resolution 181 from

English into Arabic under Catfords Approach

Government.

If by 1 April 1948 a| oudae Jbial lSeY) 4 oSy ol 13) | Level shift
Provisional ~ Council ~ of | 1 & cilsall (e (5Y e dasSa
Government  cannot  be | sl 13 S <1948 Glwy/ds

selected for either of the | gyl adainy Ay (Ldadl)

States, or, if selected, cannot | oudase ali G 4aalll ed cailagas

carry out its functions, the | oY)

Commission shall

communicate that fact to the

Security Council.

The Provisional Council of | JS sl dasSall (udae s5a | Level shift
Government of each State | "iwuaulill Zseall clias) W

shall, not later than two | Jalh ¥ Cusy bl e pund o

months after the withdrawal | <l o Gl Gajed oo el

of the armed forces of the | .A:iiall Adalull Zaylill Asbicall <l g8l)

mandatory  Power,  hold

elections to the Constituent

Assembly which shall be

conducted on democratic

lines.

The election regulations in | ekl cdyd) da&all udae g | Level shift
each State shall be drawn up | lale Gilsis s JS & Qlamy)

by the Provisional Council of | Al

Government and approved

by the Commission.

Guaranteeing to all persons | Jwei ysus padd JSV 415l JiSs of | Category shift
equal and non-discriminatory | 4l Gasdll (4 dluie Bsa

rights in civil, political, dalaiBy) g dyinall

economic and  religious

matters.

The Commission shall be | <luasi ldkel & Lalll 5 s | Category shift
guided in its activities by the | ¥ Al Claxilly cdalall duaaall
recommendations  of  the | . _lacal sy i Y udas 5

General Assembly and by

such instructions as the

Security  Council may

consider necessary to issue.

The stipulations contained in | gl Lzt Al g ,all aad | Category shift
the declaration are | oasbai S el Ll ol #

recognized as fundamental | o3 ae e ¢l a) sf allas of (5l

laws of the State and no law, | Lle axy ¥y e Jasiy 5l Lo

regulation or official action s e)al o alda o 5l

shall conflict or interfere

with these stipulations, nor

shall any law, regulation or

official action prevail over

them.

Holy Places and religious | 295 dwsiall  SLY) ol | Category shift
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buildings or sites shall be
preserved. No act shall be
permitted which may in any
way impair their sacred
character.

Jae LﬁL’ e Vg cdgiall a8) gall
GRY Ge Ak e o) Se

The Government may carry
it out itself at the expense of
the community or
communities concerned if no
action is taken within a
reasonable time.

d)hag'_é‘g JAa ¢ ) Aﬁgé\d\‘,
o Ly 45595 o Rosall (<4
Adizall L_BUH\ Kl AaiUall dag

Level shift

No discrimination of any
kind shall be made between
the inhabitants on the ground
of race, religion, language or
Sex.

JSG b gl g el Hsa Y
o el Jal) s JEEY) (e
Loiall i aall)

Category shift

Guaranteeing to all persons
equal and non-discriminatory

rights in civil, political,
economic and  religious
matters

el g paded JS A sl JiSS
ApalaidY  dniaall 4

Category shift

With a view to ensuring that
there shall be continuity in
the functioning of
administrative services and
that, on the withdrawal of the
armed  forces of the
mandatory Power,

Gyl sl ) i) el
ol Lgiay 3ol Jlsl laal
Al daladl @@l e
i)

Category shift

Existing rights in respect of
Holy Places and religious
buildings or sites shall not be
denied or impaired.

Aalaid) Al 3 giall uad o SHY
sy Ay dwsial cSLYL
Agal)

Category shift

Holy Places and religious
buildings or sites shall be
preserved. No act shall be
permitted which may in any
way impair their sacred
character.

Ay dwasdl SLY ol
Jae ngl.n cen Yy cdgiall a8) sall
Gobll e Ak e ol Sa
il i

Category shift

The Government may carry
it out itself at the expense of
the community or
communities concerned if no
action is taken within a
reasonable time.

d}su ua,d‘); ;«\);‘\ .l;:\..g(d \.Jb
Gl Lemdly a8 O AasSall (Sl
il o ghall 5l AUall A3

Level shift

The family law and personal
status of the various
minorities and their religious
interests, including

sl 5 o Aladl o) ) o) jial Cany
Ayl alidd] Al
Al el 3 Ley Al Ladlas

Category shift
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endowments, shall be

respected.

The provisions of chapters 1 | csladll alSal 3aaiall a¥) e | Category shift
and 2 of the declaration shall | ¢ ¥ il (e S 5 J5Y)

be under the guarantee of the | Js3 s Leale

United Nations, and no

modifications shall be made

in them

The objectives of the | buddll (alaB@Y)l A3 S5 | Category shift
Economic Union of Palestine | 4l Calaa¥)

shall be

Operation in the common | @ klls  4aasll dSull 5,0 | Category shift
interest  on a  non- | @8 e el gall G AS ikl

discriminatory ~ basis  of | < Uaalls ) sally ailedl s 3l

railways; inter-State | e dsall B olaill 8 Aleaiidl

highways; postal, telephone | dus & Sudll s o Gl

and telegraphic services, and | dslall ialadl)

port and airports involved in

international  trade  and

commerce

The States shall bind | cdsadl I8 iy Uil 23 | Level shift
themselves to put into effect | 43118 35, o jidall (galaidy)

the decisions of the Joint | 4 Sy

Economic Board. The

Board’s decisions shall be

taken by a majority vote

In the event of failure of a | gas) Juali Ja 4 (udaall Hea | Level shift
State to take the necessary | of 30 deall el ) & ol sall

action the Board may, by a | ous 4ibac (e 4w 3, 5<b )

vote of six members, decide | ) 2525 ) dasll (e 23 ¢ 3a

to withhold an appropriate | <l Glaile (10 3 SAdll 4 50l)

portion of that part of the | 3baB¥) A3V s s

customs revenue to which

the State in question is

entitled under the Economic

Union.

In relation to economic | gl Led- (udaall Ak 5S35 | Category shift
development, the functions | @l » Jabds -(galaid¥l claiyl

of the Board shall be the | Wil s oalsall o 48 jida

planning, investigation and | 3 2% 4l jea ¥ Sl clganis

encouragement  of  joint | 48l a5 Gl sall A8 e s a Ll

development projects, but it | (sl 4

shall not wundertake such

projects except with the

assent of both States and the

City of Jerusalem

So far as is consistent with | 2 2l e @& Le- A2 JSI S50 | Category shift

paragraph 2 (b) above, each
State may operate its own
central bank, control its own

Sl gh s i ol -odle (<)
AL Liuly SaT oy cpaldl
Ll 5 Lgilal by s Al
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fiscal and credit policy, its
foreign exchange receipts
and expenditures

All economic authority not | <aludl sy A0 JS aid8 | Level shift
specifically vested in the | ) dsl e A Ssall e 4aLaBY)

Joint Economic Board is | .&iidl gabaidy) sl

reserved to each State.

All international conventions | g e & Ul & il | Category shift
and  treaties  affecting | Zalall 4 sall Cilaalaall 5 iy

customs tariff rates, and | @ e  ASeall Cld il

those communications | Ahals s de g gall EBLal gall

services under the | < iiall galaBy) (ulaall

jurisdiction of the Joint

Economic Board, shall be

entered into by both States.

During the period between | 3!l JMA dxial el e sy | Category shift
the appointment of the | &al el &U Gn ol Al

United Nations Commission | o} <li¥) sleiily asidl asY)

and the termination of the | JS& ¢l ja) sl 8 dalll aa sl

Mandate, the mandatory | Jisel Ziai liadice cdlas)

Power shall, except in| (phulédaSs

respect of ordinary

operations, consult with the

Commission on any measure

which it may contemplate

involving the liquidation

The City of Jerusalem shall | oS sadll  4saad Jasy | Category shift
be established as a corpus | J=éCorpus Sepratum) )

separatum under a special | (=& s alail azala

international regime

Representatives of the Arab | osilsall fies duaall oS adiay | Category shift
and Jewish States shall be | 42 sed)sau =1l

accredited to the Governor of

the City

Subject only to the|axe b Anadl oS e | Category shift
requirements of public order | sl alaill  Glamite  JSAY)

and morals, the inhabitants | oyl  (Gsia el ¥l

of the City shall be ensured | 4~ dlaisia o) el

the enjoyment of human | ml=ills aalll5 salall s (pall 5 Bassal)

rights and  fundamental | sy Alsall 4 a5 Jsll 4 a5

freedoms, including freedom | Cleasll ) oLVl glaiay)

of conscience, religion and | .alsilld a5 leh &g

worship, language,

education, speech and press,

assembly and association,

and petition.

All persons within the City | G Al Jal (el meal (55 | Category shift

shall be entitled to equal
protection of the laws.

O ey el A gludia
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The data analysis shows that the translation of the United Nations resolution 181 from
English into Arabic encapsulates many aspects of the translation shifts mentioned by
Catford (1965). The translation shifts ranged between level shifts and category shifts
covering many different types of both of them. As such, the data analysis revealed level
shifts from grammar to lexis. Level shifts, according to Catford (1965), happen when
language levels switch from grammar to lexis or the other way around. Said another way,
it is the translation of a word from the ST into a grammatical item in the TT or the
translation of a grammatical item from the ST into a word in the TT. Here are some
instances of both kinds of level changes.

This sort of translation shift was in the many expressions, such as “On its arrival in
Palestine the Commission shall proceed to carry out measures” which was translated as
“ el Yl w4 cphals ) L say ol &aalll s “The Commission, after consultation
with the democratic parties and other public organizations of The Arab and Jewish States,
shall select and establish in each State as rapidly as possible a Provisional Council of
Government” Which is translated as “ ge 5Ll sy (S b g yuly Ao JS b (o005 aall) liss
1850 Ao sSa ulna ¢da sl 5 Aoyl il sal) 3 (5 DAY Adlall iladaiall 5 dpdal jianall i 32Y1” and “If by
1 April 1948 a Provisional Council of Government cannot be selected for either of the
States, or, if selected, cannot carry out its functions, the Commission shall communicate
that fact to the Security Council” which is translated as  oalae JLid) (&Y 8 oS a1 1)
cailega ¢ MWaa¥) adai aly (Oalaall) aiil 13) 5f <1948 S/l 1 A il sall o (Y g e a0
OaY) Gulae @l o daall) 1,

Moreover, lexis to grammar shift was also found out in the translation of the 181
resolution from English into Arabic. This shift can be seen in “The Provisional Council of
Government of each State shall, not later than two months after the withdrawal of the
armed forces of the mandatory Power, hold elections to the Constituent Assembly which
shall be conducted on democratic lines” which is translated as ¢ < sl 40 Sall alaa (52
Gl o 0l s 0o Al Al Y Cuay dphal i el o Ml Lmaall" cililaml s J9
duiial) Adabill 2238l Asbisdll @l @l “The election regulations in each State shall be drawn up
by the Provisional Council of Government and approved by the Commission” which is
translated as “4ialll Lale (38155 Ao IS 8 QB dakil Cyall da &al) Gulae o and “The
Government may carry it out itself at the expense of the community or communities
concerned if no action is taken within a reasonable time” which is translated as « 335 a1 13
aiaall @l shall o AgiUall A58 e ey 4y a3 o A Kall (Kl J ghaa g JOA ¢ ja)”,

The data analysis also showed that the translation of the United Nation resolution 181
from English into Arabic includes category shifts in its various types. To begin with,
structural shifts occurred in the translation of many expressions. According to Catford
(1965), structural shifts are modifications made to a sentence's grammatical structure at
any linguistic rank, meaning phrases, clauses, and sentences. Word order modifications,
nominal-verbal phrase constructions, and passive-active voice transitions are examples of
structural adjustments. This is obvious in the translation of the investigated legal material
even though maintaining literal translation has been mentioned by Zayed et al. (2021) as
feasible in some cases in terms of translating Arabic-English expressions. Hence, the
sentence “Guaranteeing to all persons equal and non-discriminatory rights in civil,
political, economic and religious matters” which is translated as “ gasd JSU A sall JiSi
LolaBYl 5 dpaall s dgiall o5all & 45l B juad i s” incudes structure shift where the
English gerund is translated into a phrasal verb in Arabic.

Furthermore, the category shifts occurred in the translation of the resolution 181 in the
form of shifting the word order. When a sentence's word order changes between the ST
and TT, it is referred to be a structural shift of this kind. This can be seen in the sentence
“The stipulations contained in the declaration are recognized as fundamental laws of the
State and no law, regulation or official action shall conflict or interfere with these
stipulations, nor shall any law, regulation or official action prevail over them” which is
translated into Arabic as | (538 (i et S Al sall dpulad (i) 8 g paaril) Lghanay Sl Jn g 2l ysin
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e eha) sl ol ol 5l (g Lo anhy Wy cled Jadiy ol Jag il sda ga oany £l sa) sl WUa3”, The
word order of the source language text is totally changed in Arabic and the translation
seems reversal compared to the source language text. Other examples of category shifts
with changing the word order appears in the expressions “The Commission shall be
guided in its activities by the recommendations of the General Assembly and by such
instructions as the Security Council may consider necessary to issue” which is translated
as “Llaal b5 na (oY) alase (5 8 ) Clapdailly 5 cdalall el Clua g Ldlee ] & Dl Al jus”)
“Representatives of the Arab and Jewish States shall be accredited to the Governor of the
City” which is translated as “4 sell 5 4 el Gl sall ( tias d3aal) aSall aaixy” and “During the
period between the appointment of the United Nations Commission and the termination
of the Mandate, the mandatory Power shall, except in respect of ordinary operations,
consult with the Commission on any measure which it may contemplate involving the
liquidation” which is translated into Arabic as “ (i (38 Sl 3 58l J3A il A gall e sy
Apha Liacale oA 8 SE ol ya) (gl (8 Aaalll e )l o 1BV olgiil 5 Basiall anl) Aiad (el 5 S
Cebandd 3s Sa U . The translation of these sentences shows that certain sentence parts are
brought to the beginning of the sentences in Arabic even though they are not prioritized in
the English source text.

Other category shifts are revealed in the translation of the United Nations resolution 181
in the transference of the active voice into passive in the target text, such as “Subject only
to the requirements of public order and morals, the inhabitants of the City shall be
ensured the enjoyment of human rights and fundamental freedoms, including freedom of
conscience, religion and worship, language, education, speech and press, assembly and
association, and petition” which is translated into Arabic as “ p3e b Al QS Gaay
Cpall g Baial) Ay ja Aleifie chpalud) Cilpally (laiy) Gsia Aalall Qa1 Hlall laill Ciluiiey JYIAY)
Lony eSSy Clhmaad) ) oLVl g glaial) 4 ja g dlasall 4 oy Joill 49 a5 maleill g Axdll 5 30l
~LilP and the opposite direction in translating the English passive voice into active voice
in the Arabic translation, such as the sentences “The family law and personal status of the
various minorities and their religious interests, including endowments, shall be respected”
which is translated into Arabic as “ «GLEY) Calisal Luasdll J) ¥y o Llall o Bl@ll ol jia) cay
il 51 Sllh 8 Ley duall Leallan IS 7, These translation shifts occurred in the translation of
the resolution under investigation in this study for the sake of conveying the message of
the source language text. In fact, the translation shifts in this legal text seem not to have a
negative effect upon the meaning conveyed in the target language and thus it can be said
that translation shifts might sometimes be useful when it comes to maneuvering the texts
maintaining the idea of the source language text.

Conclusion

The purpose of this study was to look at the changes in meaning that happen while
translating legal writings from English into Arabic. The translation of UN resolution 181
from English into Arabic using the translation shift taxonomy paradigm developed by
Catford (1965) is investigated whereof. The study aimed to determine if translation shifts
happened in the Arabic translation of UN resolution 181, and if so, what kinds of shifts
occurred in the translation of this resolution. In order to accomplish the goals of the study,
the researchers examined the translation into Arabic, looked into the possibility of
translation shifts, and then manually classified the different kinds of shifts. All of
Catford's translation changes, including level and category shifts, were found to occur in
most sentences. The major occurrences were category shifts and in the form of structure
shifts and word order. These types appeared in lots of the translated sentences in the
investigated legal text. The level shift was also noticed in its two types; lexis to grammar
and grammar to lexis. This vast occurrence of translation shifts highlights the linguistic
and cultural disparities between English and Arabic. Based upon the results of the
analysis, it was demonstrated that there are translation shifts represented in level and
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category shifts in the translation of the United Nations resolution 181 from English into
Arabic.

References
Algeo, J. (2010). The origins and development of the English language. S.I.: Wadsworth

Almutairi, M., Kuos, N., Zitouni, M., (2020) Investigating Category Translation Shifts of a BBC
News Article from English into Arabic. AWEJ for Translation & Literary Studies, Volume 4,
Number2. https://awej-tls.org/

Altwaijri, A. (2019). The Application of Catford's Translation Shifts to the Translation of the UN’s
Convention on the Rights of the Child from English into Arabic. Arab World English Journal.
https://awej.org/

Al-Qinai, J. (2009). Style Shift in Translation. Journal of Pan-Pacific Association of Applied
Linguistics, 13(2), 23-41. https://files.eric.ed.gov/

Bazlik, M. (2009). Common errors committed in translating (not only) legal documents. Burno
Studies in English, 35, 13-21.

Cao, D. (2007). Translating law. Clevedon, GBR: Multilingual Matters. Retrieved from
http://www.ebrary.com

Catford, J. C. (1965). A linguistic theory of translation: An essay in applied linguistics. London:
Oxford University Press.

Gao, L. (2019). A two-dimensional hypothetical model for legal translation competence
enhancement. In: Current Trends in Translation Teaching and Learning E, 6, 269 — 305.

Groot, G.-R. & van Laer, C. (2006). The dubious quality of legal dictionaries. International Journal
of Legal Information, 34 (1), 65-86. Retrieved from:
http://scholarship.law.cornell.edu/ijli/vol34/iss1/6

Grossoehme, D. H. (2014). Overview of Qualitative Research. Journal of Health Care Chaplaincy,
20(3), 109-122 DOI: 10.1080/08854726.2014.925660

Haigh, R. (2006). Legal English. London: Cavendish Publishing.

Hijjo, N. (2013). The Analysis of Grammatical Shifts in Translating English News into Arabic.
https://www.academia.edu/

JABAK, O., ABDULLAH, S., Talif, R. (2016) Translation Shifts in Regard to Translation from
English into Arabic and Vice Versa. Jurnal PETERJEMAH. Volume XVIII Bil.
https://www.academia.

Nassaji, H. (2015). Qualitative and Descriptive Research: Data Type Versus Data Analysis.
Retrived from http://ejournal.unp.ac.id/index.php/jelt/article/view/9665

Nida, U. (1964). Toward a science of translating. Shanghai: Shanghai Foreign Language Education
Press

Sakareva, 1. (2001). Difficulties and some problems in translating legal documents, 133-138.
Retrieved from http://goo.gl/14VFgm

Sargevi¢, S. (1997). New approach to legal translation. London and Boston: Kluwer Law
International.

Stolze, R. (2013). Translation and law. Synapse, 28, 3-13.

Zayed, M, H, T.; Sulong, W, M, W.; Husain,S.; Yahya, Y. (2021) Strategies Used in Arabic—
English Translation of Idiomatic Expressions in the Novel Men in the Sun. Review of
International Geographical Education (RIGEO), 11(9), 2209- 2219.
D0i:10.48047/rige0.11.09.193



